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汉语圣经
“

新 旧约
”

话语传统的形成

高 玉 霞

内 容提 要 ：

＂

圣经
”

之英 文书 名通 常 为 ＴｈｅＨ ｏ ｌｙＢ ｉ ｂ ｌｅ

Ｃｏｎ ｔ ａ ｉ ｎ ｉ ｎｇｔｈｅＯ ｌｄａ ｎｄＮ ｅｗＴｅｓ ｔａ ｍｅ ｎ ｔｓ 0本 文 关注近

代圣经汉译史 中
“

新 旧 约
”

话语 习愦的形成
，
即以

＂

新旧 约
”

来

指代汉语
＂

圣经
”

书 名 并在汉译基督教话语 中 形成 固定 表达

方式 的过程。

“

旧 新约
’ ’

和
‘

‘

新 旧 约
”

两种 编译具 有文本 、 翻译

和 文化三个层面 的差别 ， 两者看似文字 游戏 ， 实 则 是汉语话

语 习惯以及圣经汉译 主体 的意愿所致 。

＂

新 旧 约
”

的表达违背

圣经翻译 的
”

忠实
”

原则和
＂

再现
’ ’

伦理 ，甚至挑 战汉语的 阅读

习 惯 ，造成误识效应 。

＂

新 旧 约
”

传统话语的形成 ， 是圣经汉译

处境化的 明证 ，表征 了 基督教在华传播策略 中 的符号暴 力 。

关键词 ：
圣经汉译 ； 新 旧 约 ； 符号暴 力 ； 传播 策略

Ｉｎｖ ｅ ｓｔｉ
ｇ
ａｔ ｉｏｎｏ ｎＸ ｉｎｊｉ ｕｙｕｅａｓｔｈｅＡ ｃｃｅ
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ＧＡＯＹｕ ｘ ｉａ
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，
ｓｕｃｈ
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汉语圣经
“

新旧 约
＂

话语传统的形成
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ｉ
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ｓｃｏｕ ｒｓｅｈａｂ ｉｔａｎｄｔｈｅｔ ｒａｎｓ ｌａ ｔｏｒｓ

＇

ｉｎｔｅｎ ｔｉｏｎ ．Ｔｈｅｗａ
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ｙ
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ｐ
ｒ ｉｎｃｉｐｌｅｏｆ

＂

ｆａ ｉｔｈｆｕ ｌｎｅｓ ｓ

＂

ａｎｄｔ
ｈｅｔｒａｎｓｌａｔ ｉｎ

ｇｅ ｔｈｉｃ ｓｏｆ

”

ｒｅ
－

ｐｒｅ ｓｅｎｔａｔ
ｉ
ｏｎ

＂

 ｉ
ｎＢ ｉ

ｂ ｌｅｔｒａｎｓｌａ ｔｉｏｎ ，ｂｕ ｔａｌｓｏｓｅ ｔｓａｃｈａｌｌｅｎ
ｇ
ｅ

ｔｏＣｈ
ｉ
ｎｅｓｅｒｅａｄｅｒｓ

＇

ｈａｈ ｉｔｏｆｒｅａ ｄｉｎ
ｇ，ｔｈｕｓｃａｕｓ ｉｎ

ｇａｎｅｆｆｅｃｔｏｆ

‘
‘

ｍ ｉｓｕｎｄｅ ｒｓｔａｎｄ ｉｎ
ｇ

’ ，

．Ｉｎｃｏｎ ｃ ｌｕｓｉ
ｏｎ

，ｔｈｅｄｅｖ ｅｌｏ
ｐ
ｍｅ ｎｔｏｆ ｔｈｅ

ｅｘｐｒｅｓ ｓｉｏｎＸ ｉｎ
ｊ

ｉｕ
ｙ
ｕｅｉ ｓａｔｅｓ ｔｉｍｏｎ

ｙｔ
ｏｔｈｅＣｈｒ ｉｓｔ ｉ ａｎＢｉｂ ｌｅ

＊

 ｓ

ｓｕｃｃｅ ｓｓｉ ｎｏｏｎ ｔｅｘｔｕａｌ ｉ ｚｉｎ
ｇ ｉｎｍｏｄｅｒｎＣｈｉｎａｂ

ｙｍｅ ａｎｓｏｆ

ｓ
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ｎ
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ｙ
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ｌ
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ｎｔｏＣｈ ｉ

ｎｅｓ ｅ
；Ｘｉｎ

ｊ
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ｓ
ｙ
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； 
ｃ

ｉｒｃｕｌａｔ ｉｎ
ｇ 

ｓ
ｔ
ｒａｔｅ

ｇｙ

圣经是世界上翻译最频 繁 、发行量最 大的一部书 。

“

圣经
”

的

书 名 最初 源 自 希 伯 来 文 尺糾＾ 意为
“

文 章
”

， 后 来 衍生 为
“

经
”

， 即希腊文 的 Ｇｒａｐ／ ｉａｉ 和拉丁文的 Ｓｃｒ ｉｐ ｔｕｒｏｅ 。 在英文 中 圣经

多用 ｔ
ｈ ｅＢ ｉ

ｂ ｌｅ表 7Ｋ 。 ｂ
ｉ
ｂ ｌｅ译 自 拉丁文 ｂ ｉｂｌｉａ

’
指

“
一

组小书
”

， 因 为

“

圣经
”

并不 是一本书
，
而是许多卷书 的合订本 ，是不 同时代 、不同

作者的 著作汇编 。 而 6 必紐 又是从希腊词 6如 ｉａ转译来的 ， 指
“

书

籍
“

。 Ｂ ｉｂ ｌ ｉａ 的单数是 ｂ ｉｂｌｉｏｎ ，源 自埃及语 ｂｙ ｂｌｏ ｓ
， 意 为

“

纸莎草卷
”

2 8 5



圣 经 文 学 研 究 ？ 第 十 辑

（

ｐ
ａ
ｐ ｙ

ｒｕ ｓｒｏ ｌ ｌ ） 。 据说最初发现旳希伯来文圣经原文就是写在草纸

上 的 。

“

圣 经
”

之英 文 书 名 通 常为 ＴｈｅＨ ｏ ｌ

ｙ
Ｂ

ｉ
ｂ ｌ ｅＣｏｎ ｔａ ｉｎｉｎ

ｇｔ
ｈ ｅ

Ｏｌ ｄａｎｄＮ ｅｗＴｅ ｓ ｔａｍ ｅｎｔｓ
，意思是

“

圣经 ：
丨日新约全书

”

。

“

旧约
”

和

“

新约
”

的 名称可追溯到早期的希腊文圣经 ，它将整部
“

圣经
”

分为

两 部 分ｐａ
ｌａ ｉａｄｉａｔｈｅｋｅ和ｋａｉｎｅｄｉａ ｔｈｅｋｅ

，
意 思 是

“

旧 训 

”

（ ｏ ｌｄ

ｃｏｖｅｒｎａｎｔ ） 和
“

新训 

”

（ ｎ ｅｗｃ ｏｖｅ ｒｎ ａｎｔ ） ， 希腊词ｄｉａ ｔｈ ｅｋｅ后来被翻译

成拉 丁词 ｔｏｒａｍ ｅｎｒ ｚｘｍ
， 于是 出 现 了

拉 丁词Ｖｅｔ ｕｓＴｅｓ ｔａｍ ｅｎｔｕｍ （ 旧

约 ） 和 Ｎ
ｃｒｖｕｍＴｅｓｔａｍｅｎｔ ｕｍ（ 新 约 ）

，
再后 来 又 被 译 成 英 文 Ｏ ｌｄ

Ｔ ｅｓ ｔａｍｅｎ ｔ和Ｎ ｅｗＴｅ ｓ ｔａｍ ｅｎｔ
， 德 文Ａｌｔｅ ｓＴｅ ｓ ｔａｍ ｅｎ ｔ和Ｎｅｕｅ ｓ

Ｔ ｅｓ ｔａｍｅｎ ｔ等欧美 国家的 民族语言 。 如 1 5 3 4 年 由德 国宗教改革家

马 丁 ？ 路德 翻译 的 德语版 圣经 出 版 ，
书 名 定 为

：

Ｄ
ｉｅＢ ｉ ｂｅ ｌ ：

Ａｌ ｔｅ ｓ

ｕｎｄＮ ｅｕｅ ｓＴｅｓ ｔａｍ ｅｎｔ。 影 响西方达 四百年之久的英王
“

欽定本
”

，

1 6 1 1年 初版 时书 名 同 样定 为Ｔｈ ｅＨｏ ｌ
ｙ
Ｂ ｉｂｌｅＣ ｏｎ ｔａ ｉｎｉｎ ｇｔｈｅＯ ｌｄ

ａｎｄＮ ｅｗＴｅ ｓ ｔａｍ ｅｎｔｓ
，此后 ，西文圣经扉页上除了

“

圣经
”

字样外 ，大

都印有西文
“

旧新 约
”

字样 ，这种命名方式 已 成为 传统 ，

“

旧
”

在先
“

新
”

在后的表达方式基本上是 固定 的 。 反观近代 中 国 ，汉语圣经

的 书名 却形成
“

新 旧约
”

的表达习惯 ， 并且在汉译基督教话语中形

成固定的表达方式 。

一

、
1 9 世纪前汉语圣经书名的演变

圣经汉译活动是世界范 围内圣经翻译 的
一个重要分支 ， 圣经

传人中 国 当 然离不开基督宗教的 东进 。 根据 《大秦景教流行中 国

碑颂》 的记载 ，学者们普遍认为圣经文本最早于唐贞观 9 年 （公元

6 3 5 年 ） 由 景教传教士从波斯带人 中 国 ，
圣经汉译活动 由 此展开 。

汉语圣经书 名 并 非一开始 就译为
“

圣经
”

，
而是 经历了 一个演变

过程 。

唐朝时 ，
译者按照 中 国把重要 著作称为

“

经
”

的 传统 ， 以
“

经
”

2 8 6



汉 语圣经
“

新旧 约
＂

话语传统 的形成

字来命名 圣经书卷 ，
表 明西方也有经典 之作 ， 同时把基督教 的著

述与儒家和佛教 的
“

经
”

摆在同一个层次 。
①如 《天宝藏经 》 （ 即 《 丨日

约 ？ 诗篇 》 ） 、 《多惠王经 》 （ 即 《大卫王诗篇》 ）
、 《阿斯瞿利容经 》 （ 即

《福音书 》 ） 、 《浑元经 》 （ 即 《创世记 》 ） 、 《牟世法王经 》 （ 即 《出 埃及

记 》 ） 、 《启 真经》 （ 即 《启 示录 》 ）

？
。 根据 《大秦景教流行 中 国碑颂 》

所载
“

大 秦国有上 德 曰 阿罗 本
， 占 青云而载 真经 ，

望风律 以 驰艰

险
”

，
圣经被全称为

“

真经
”

。

1 7 世纪时 ，
中 国经典传统处于强势位置 ，为 了融人这种环境 ，

耶稣会士延续景教以
“

经
”

对应基督教经典的传统 ，在
“

经
”

字前加

人了
“

圣
”

字 ，取
“

神圣典范
”

、

“

天 经地义
”

之意 ，译 为圣经气 以表示

他们的
“

经
”

具有神圣的 启示 ，乃
“

神启
”

的文本 。 1 6 3 5 年 ， 艾儒略

（ Ｇ ｉｕ ｌ ｉｏＡ ｌｅｎ ｉ
， 1 5 8 2

—

1 6 4 9 ）取材于 《新约 》福音书关于耶稣生平故

事的著作《天主降生言行纪略 》刊行 ，
该书标题有一注释 ：

“

即 万 日

略圣经大 旨
”

， 此 书应是
“

圣经
”
一词最早公开 出现 。 1 6 3 6

—

1 6 4 2

年 间 ， 阳 马 诺 （ Ｅｍｍ ａｎｕｅ ｌＤ ｉ ａｚ ，Ｊ ｕｎｉ ｏ ｒ ， 1 5 7 4
—

1 6 5 9 ） 的 1 4 卷 巨 著

《圣经直解 》印 行 ，
则应是

“

圣经
”
一词首次 出现 于书 名 ，但该书不

属 于圣 经 的 中 文 翻译 。
④精 通汉语 的 意 大 利 耶稣会 士贺 清泰

（ Ｌｏｕｉ ｓＰｏｉ ｒｏｔ
， 1 7 3 5

一

1 8 1 4 ） 根 据 哲 罗 姆 的 《通 俗 拉 丁 文 译 本 》

（ Ｖｕ ｌ

ｇａ ｔｅ ，
3 8 2
—

4 0 5 ）
，
用官话翻译 了除大部分先知 书 和 《雅歌 》之

外的 《旧约 》和 《新约 》
经卷计 3 4 卷 ，取名 《古新圣经》 ，虽未刊行

，
却

属 于正式翻译 ，这是
“

圣经
”

二字首次正式用于圣经译本的书名 。

① 任 东升 ： 《圣经汉 译文化研究 》 ，武汉 ： 湖北教育 出 版社 ， 2 0 0 7 年 ，第
］ 2 5 页 。

② 赵 维本 ： 《译 经溯 源——现代五 大中 文圣经 翻 泽史 》 ， 香港 ： 中 国神学研 究

院 ，
1 9 9 3 年

， 第 9
—

1 0 页 ；部 振环 ： 《影 响 中 国近 代社 会 的一百 种译 作 》 ， 北

京 ： 中 国对外 翻译 出 版公 司 ， 1 9 9 6 年 ，第 3 8 页 。

③ 乐峰 ， 文庸 ： 《基督教千 问》 ， 北京 ：红旗 出 版社 ， 1 9 9 5 年 ，第 3 4 5 页 。

④ 班 旭红 ： 《汉语 圣 经书名 及版 本探究 》 ， 《华章 》 2 0 1 2 年第 2 0 期 ， 第 1 0 1
， 1

4 7

页 。
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二 、

“

新旧约
”

观念的形成

1 7 9 2 年 ， 基督教传教 运动创始人威 廉 ？ 克里 （Ｗ ｉ ｌ ｌ ｉａｍＣａｒｅ
ｙ，

1 7 6 1 

—

1 8 3 4 ）发 表宣 言 ：

“

传福音给每 个人是每一个 基督徒的 使

命
”

，这成为近代基督教传 教运动的起点 。 1 7 9 8 年英国北安普敦

郡公理会牧 师威 廉 ．莫 士理 （ Ｗ ｉｌ
ｌ
ｉａｍＭ ｏ ｓｅｌｅ

ｙ
）请 求

“

设 立机构专

责 翻译圣经 ，使之 成为东方人数最多 国家 的语言
”

， 即 提 出将圣

经译为汉语 。 1 8 0 0 年
， 莫士理在题为 《关 于印刷及发行汉语圣经

的重要性 和可行性 》的报 告中再 次提 出 ， 要 把圣经翻译成汉语 ，

提供给在华基督教传教 士 。
？世界上有许多 国家不允许传播基

督教 ，
而圣经译本可 以渗人那些传教士无法到达的地 区 ， 于是莫

士理认为
“

除 了 印 刷和发行足够数量 的册本 以外 ， 我们再没有什

么 要做 的 了
”

（
1 8 0 1 ）

？
，
指 出 翻译 圣经 是使异教徒皈依基督教的

最好方法 。 1 8 0 4 年 7 月 3 0 日
，
英国伦敦会决议称

“

翻译汉语圣经

是有利于基督教 的最重要 目 标之一， 由 此揭开 了圣经汉译的

序幕 。

在 此 背 景下
，

1 8 0 7 年 ，
基 督 教新 教 伦 敦 会传 教士 马 礼 逊

（ Ｒｏｂｅ ｒｔＭ ｏｒｒ ｉｓ ｏｎ
，
 1 7 8 2

—

1 8 3 4 ）肩 负着
“

翻译一部令人称赞 的 、忠

于圣经的译本
”

的使命来华 。 1 8 1 3 年 ， 马礼逊译完 《新约 》 ， 书名 定

为 《耶稣基利士督我主救者新遗诏书 》 ，

“

遗诏
”

首次作为圣经书名

出 现 。 1 8 1 7 年 ， 马 礼逊 在吗 喇 甲 （ 今马六 甲 ）刻 印 了其 《新约 》译

①Ｒｉ ｄｅＬｉ ｎｄ ｓａ ｙａｎｄＲｏｂｅｒｔＭｏ ｒ ｒｉｓ ｏｎ ，Ｔｈ ｅＳｃｈ ｏｌ
ａｒａｎｄ ｔｈｅＭ ａ ｎ ．Ｈ ｏｎｇ

Ｋｏ ｎｇ ：

Ｈｏｎ
ｇＫｏｎｇＵｎ ｉ ｖｅｒｓ ｉ

ｔ

ｙ
Ｐｒｅ ｓｓ， 1 9 5 7

，
4 5 ．

② 尤 思德 ： 《和合 本与 中 文圣经翻译 》 ，蔡 锦 图泽 ，香 港 ： 国际圣 经协 会 ， 2 0 0 2

年 ， 第 1 9 页 。

③ 苏精 ： 《 中 国 ， 开门 ！ 马 礼逊及 相关人物研 究 》 ， 香港 ：基 督教 中 国宗 教文化

研究社 ，
2 0 0 5 年 ，第 9 页 。
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汉语圣经
“

新旧 约
＂

话语传统的形成

本
，命名 为 《我等救世主耶稣新遗诏书 》

？
。 1 8 2 3 年

，
马礼逊和米怜

合译的 圣经 出 版 ，取名 《神天圣书 ：载 旧遗 诏书
、兼新遗诏书 》 ，

首

次将圣经称为
“

圣 书
”

，
并用

“

遗诏
”

来命名 新旧 约 ，
且书 名 与 内容

一致
，

“

旧
”

在前 、

“

新
”

在后 。 几乎同 时
，英 国浸信会传教士马殊曼

（ Ｊ ｏ ｓｈｕａＭ ａ ｒｓ ｈｍａｎ
， 1 7 6 8

—

1 8 3 7 ） 与 合 作 者 亚 美 尼 亚 人 拉 撒

（ Ｊ ｏａｎ ｎｅｓＬａｓ ｓａ ｒ
， 1 7 8 1

—

1 8 3 5 ）在印 度塞兰坡汉译圣经 ，
其全译本

于 1 8 2 2 年 出 版 ，采用与马礼逊译本
一

样的
“

遗诏 全书定名 为 《新

旧遗诏全书 》 。 这是
“

全书
”

二字首次 出 现
，
该词具有

“

唯
一完整的

书卷
”

之含义
，
是基督 教信仰在翻译中 的创造 ，在其他宗教典籍中

从未 出现过 。 这也是首次 以
“

新 旧
”

而不是
“

旧新
”

二字来命名 圣

经 。 从马礼逊开始 ，
用

“

遗诏
”

命名圣经渐成传统 。 由 麦都思 （ Ｗ ．

Ｈ ．Ｍ ｅｄｈｕ ｒｓｔ ） 、 马儒 翰 （ Ｊ
．Ｒ ．Ｍ ｏｒｒｉ ｓｏｎ ） 、 郭实腊 （Ｋ ．

Ｆ ．Ａ
．
Ｇｕｔｚｌａｆｆ ，

又

译
“

郭士立
”

） 、裨 治文 （Ｅ ． Ｃ ．Ｂｒ ｉｄ
ｇ
ｍａｎ ） 四人 合译 的

“

四人小组译

本
”

延续 这
一

传统 ，
其译 本 分 别取 名 《 救 世 主耶 稣新遗 诏 书 》

（ 1 8 3 7 ） 、 《 旧遗诏 圣书 》 （ 1 8 3 8 ） 。 后 来 ，郭实腊又对四 人小组译本

中 的 《 新约 》部分 做过 反复 修订 ， 取名 《救 世主 耶稣新遗诏 书 》

（ 1 8 3 9 ）

？
。 郭实腊修订 的《救世主耶稣新遗诏书 》曾流传于太平天

国军队 中 ，太平天 国政权 的文告引 用的 圣经经文大 多摘 自 其中 ③ 。

洪秀全于 1 8 5 3 年
“

钦定
”

推出 了几部以郭实腊译本为根据 、
经过删

节的 圣经 版本 ： 《 旧遗诏圣书 》 、 《钦定 旧遗诏书 》 、 《钦定 旧遗诏圣

书 》 、 《新遗诏圣书 》 、 《钦定新遗诏圣书 》 、 《钦定前遗诏圣书 》 。 在

《旧遗诏圣 书 》两种刻本 的封面上端 ，标有
“

太平天 国癸丑三年新

①Ｅ ｒ
ｉｃＭ ．Ｎｏ ｒｔ ｈｅ ｄ ．

，ＴｈｅＢｏｏ ｋ ｏｆ
ＡＴｈｏｕｓａｎ ｄＴｏｎｇｕｅｓ ， Ｂｅｉ ｎｇ ＳｏｍｅＡ ｃｃｏ ｕ ｎ ｔｏｆ

ｔｈｅＴｒａ ｎｓｌａ ｔ ｉｏｎａｎｄＰｕｂｌｉ ｃａｔｉｏｎｏｆ 
Ａ ｌｌｏ ｒＰ ａ ｒ

ｔｏｆＴｈｅＨｏ ｌ
ｙ

Ｓｃｒｉ
ｐ

ｔ ｕｒｅｓｉ ｎｔｏ

Ｍｏｒ ｅＴｈａｎａＴｈ ｏｕ ｓ ａｎｄＬａｎｇｕａｇｅｓａｎｄＤ ｉａｌｅｃ ｔｓｗ ｉｔｈＯｖｅ ｒ 1 1 0 0 Ｅｘａｍ
ｐ

ｌ ｅｓ

ｆｒｏｍｔ ｈｅＴｅｘｔ ．Ｎ ｅｗＹ ｏｒｋ ：Ｔｈｅ Ａｍ ｅｒｉ ｃａ ｎＢ ｉｂ ｌｅ Ｓ ｏｃ ｉｅ ｔ
ｙ ， 1 9 3 8 ， 3 8 ．

② 陈惠荣
：
《中 文圣经翻译小史 》 ，香 港 ： 中 文圣经新译会 ， 1 9 8 6 年 ，第 1 6 页 。

③ 梁工 主编 ： 《圣经百科辞典 》 ， 沈 阳 ：辽宁 人民出版社 ，
1 9 9 1 年 ，第 7 0 6 页 。
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刻
”

字样 ，标题的两侧各刻
一龙一凤图案 ？

。 这些译本一如既往地

沿用 了
“

遗诏
”

和
“

圣书
”

，迟至 1 9 2 0 年 ， 周作人仍然把汉语圣经称

作
“

圣书
”

。

1 8 4 8 年高德 （ Ｊ ｏｓ ｉａｈＧｏｄｄａｒｄ ，
1 8 1 3
—

1 8 5 4
）受美国浸礼会的派

遣来到 中 国 ，专 门修订马殊曼 和拉撒 的译本 。 他从修订 《新约全

书 》开始 ， 陆续印 出各卷 。 至 1 8 5 3 年 ， 《新约全书 》告成 ， 于宁波印

行 ，
共计 2 5 1 页 。 高德 以后 因健康欠佳 ，

在译出 了 《旧约 》中 的 《创

世记 》 、 《 出埃及记》与 《利 未记 》诸卷后不得不 中辍 ；
未完诸卷则 由

罗尔梯博士 （ Ｅ ｄｗａ ｒｄＣ ．Ｌｏｒｄ ） 在怜 为仁 （
Ｗ ｉ ｌｌ ｉａｍＤｅ ａｎ ） 牧师 的帮

助下 ， 于 1 8 6 8 年 出 齐？
，
取名 《圣经新旧遗诏全书 》 ，史称

“

高德译

本
”

。 此译本的命名 方式体现 了多种 因素 的影响 ，

“

圣经
”

二字 实

际上是响应 1 8 4 3 年传教士大会的决议 。 当年 ， 十二位来华基督教

新教传教士在香港召 集有关圣经翻译 的专 门会议 ，决定用简明 的
“

圣经
”

二字来代表基督教经典 的书名 。 传教士认为 ，

“

圣经
”

二字

也可 以指儒家的所有经典 ，等于在基督教传统与儒家传统之间设

置 了独特 的平行 。 而
“

新 旧遗诏全书
”

则沿用 了 马殊曼和拉撒译

本的 书名 。

1 9 世纪 5 0 年代 以后的圣经译本逐步将 Ｔ ｅｓ ｔａｍｅｎｔ 由
“

遗诏
”

改

译 为
“

约
”

，将 《 旧约 》命名 为
“

旧 约全书
”

、

“

旧约圣书
”

或
“

旧约圣

经
”

； 《新约 》则命名 为
“

新约全书
”

、

“

新约圣书
”

或
“

新约圣经
”

。 如

1 8 5 5 年香港英华书院 出版的委办本 《旧约 》书 名定为 《 旧约全书 》
，

由 圣书公会分别于 1 8 9 9 年和 1 9 0 4 年出版的 《新约》和《 旧约 》分别

命名 为 《新约圣书 》和 《
旧约圣书 》 ；

1 8 5 7 年江苏松江上海墨海书馆

出 版了 麦都思 、 施敦力 （ Ｊ ｏｈｎＳｔｒｏ
ｎａｃｈ ） 翻译 的 南京官话译本 《新

约 》 ，
取名 《新约全书 》 ；

1 8 6 3 年苏松上海美华书馆 出 版了裨治文 、

① 杨 森富 ： 《 中 国基督教史 》 ，台北 ： 台湾商务印书馆 ， 1 9 7 2 年 ，第 7 页 。

② 马敏 ： 《 马 希曼 、拉 沙与 早期 的圣 经 中 译 》 ， 《历 史研 究 》 1 9 9 8 年 第 4 期
， 第

4 5
—

5 5 页 。
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汉语圣经
“

新 旧约
”

话语传统的形成

克陛存 （
Ｍ ｉｃｈａｅｌＳ ｉｍｐ ｓｏｎＣ ｕ ｌｂｅｒ ｔ ｓｏｎ ） 翻 译的 浅文理 《新约 》 ， 取名

《新约圣书 》 ，
同年

， 江苏沪 邑美华书馆出 版 了二人翻译的文 理《新

约 》 ，
同样取名 《新约圣书 》 ；

1 8 6 4 年苏松上海美华书馆出版了二人

所译 白 话 《新约 》 ，取名 《新约全书 》 ；
1 8 6 9 年苏松上 海美华书 馆出

版 的浅文理《新约 》也取名 《新约全书 》 。 1 8 7 2 年出版 的北京官话

本取名 《新约全书 》 ，
1 8 7 4 年和 1 8 9 8 年出 版的施约瑟 《旧约 》和 《新

约 》译本 分别取 名 《 旧 约全书 》和 《新 约全 书 》 。 杨格 非 （ Ｇｒ
ｉ
ｆｆ

ｉ ｔｈ

Ｊ ｏ
ｈ ｎ

） 的译本 分别取名 《新约全书 》 （ 白 话
，

1 8 8 5 ） 、《新 约全书 》 （ 文

理 ，
1 8 8 6

） 、 《新约圣书 》 （ 白 话 ，

1 8 8 7 ） 、 《新约全书 》
（ 浅文理 ，

1 8 9 8
） 、

《新约全书 》 （ 白 话
，

1 9 0 3
，

1 9 0 6 ） 。 1 8 9 5 年 由 大美 国圣经会印 发 、 福

州 美 华 书 局 出 版 的 包 约 翰 （ Ｊ ｏ
ｈｎＳ ．

Ｂｕ ｒｄ ｅｎ ） 、 白 汉 理 （
Ｈ ｅｎｒ

ｙ

Ｂ ｌｏｄｇｅ ｔ ） 所译 浅文理 《新 约 》则取名 《新约圣 经 》 。 由 此可 见 ，
用

“

约
”

来命名圣经已经成为新传统 。

1 9 世纪 6 0 年代至 1 9 1 9 年官话和合本 出版期间 出 现的圣经合

订本 ，大多取名
“

旧新约圣书
”

或
“

旧新约圣经
”

。 如 1 9 0 8 年出版的

委办本合订本圣经取名 《旧新约圣书》 ；

1 9 0 2 年上海大美国圣经会

出版的浅文理施约瑟译本 、
1 9 0 9 年上海大美 国圣经会出 版的施约

瑟官话串 珠译本 ，
以及 1 9 1 3 年 的官话译本均取名 《 旧新约圣经 》 ；

1 9 1 2 年圣书公会 出 版 的 官话 圣经译本 ，取 名 《 旧新约圣 书 》 。 可

见
，这段时期 内 出现的 圣经合订本大都用

“

旧新约
”

字样命名 ，这

与西文圣经的
“

Ｃｏｎｔａｉ ｎ ｉｎｇｔ ｈｅＯ
ｌｄＴｅ ｓ ｔａｍ ｅｎ ｔａｎｄｔｈｅＮｅｗ

”

字样相

一致
，也与圣经内容相

一致 。 至 1 9 1 9 年
“

文理和合译本
”

和
“

官话

和合译本
”

出版
，
以 《新 旧约全书 》为圣经书 名 ，

＂

新旧约
”

观念开始

形成 。 1 9 3 9 年之后
“

国语
”
一词流行 ，

“

官话 和合译本
”

遂更名
“

国

语和合译本
”

《新 旧约全书 》 。 1 9 6 2 年
，

“

国语和合译本
”

改名为
“

圣

经
”

，
正文 个别字词得到修订 ，段落采用新式排列 。 1 9 8 8 年香港联

合圣经公会在字眼 、段落和标点三个方面对
“

圣经
”

进行 了 比较系

统的 修订 ， 出版了
“

新标点和合本
”

，
名 称又改 回 《新 旧约全书 》 ； 同

2 9 1
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年 中 国 内地的
“

中 国基督教三 自 爱 国运动委员 会
”

和
“

中 国基督教

协会
”

印发 了这部 《新旧约全书 》 ，
封面和扉页均无

“

圣经
”

字样 。

那么
，

“

旧新约
”

和
“

新旧约
”

的差别在哪里呢 ？

三 、

“

新旧约
”

观念的符号暴力和传播策略

基督宗教三大教派
——天主教 、东 正教和新教

——

“

尽管在

某些传统和信念上有差异 ，却是共同认信 以圣经为基础和准则 ，

以此决定他们 的信仰和教义
”
？

。 假如连圣经书名都不
一致 ，势必

影 响圣经在信徒 中 的权威 ，不利于基督 教的传播 。 其实 ，外 国宣

教 士很早便 尝试 推 出 统一的 中 文译本 。 1 8 5 8 年 出版 的 《委办译

本 》便是首 次集众人之力 合作 翻译的 成果 ， 可惜 由 于 当 时各差会

的宣教士之间期望相左 ， 意见分歧
，

以致《委办译本 》统一 中文译

本 的 目 的最终并未达成 。 到 1 8 9 0 年 ， 面对 当时众多译本 ，在上海

召开的在华传教士大会决定联合各差会及各圣经公会 ，
翻译一部

能被普遍接受 和使用 的圣经译本 ， 即
“

和 合译本
”

，
并希望这部译

本
“

成为 中 国的
‘

钦定本
’

，
如 同英 国 的

‘

钦定本
’

那样经久不衰
”

（ 2
）

，

且 以
“

圣经为一 ， 译本则三
”

的原则 ，成立三个委员 会分 别负 责翻

译深文理 、浅文理 、官话三种
“

和合译本
”

。 可见 ，
在华传教士们希

望通过联合译本来改变 当时圣经汉译本的混乱状态 ，树立圣经的

权威地位 。 1 9 1 9 年 出 版的
“

文理和合本
”

和
“

官话和合本
”

都取名

《新 旧约全书 》 ，
自此圣经书名 得 以统一 。 历史表 明 ， 和合本的 出

版 的 确实现了传教士 的最初 目 的 ， 特别是
“

官话 和合译本
”

的 出

① 蔡锦图 ： 《 中文圣经 翻译 的历史回 顾和研究 》 ， 《圣经 义学研究 》 （第 5 辑 ）
．北

京
：
人民 文学 出 版社 ，

2 0 1 1 年 ，第 1 9 6
—

2 2 0 页 。

②Ｒｅｃｏ ｒｄｓｏｆｔｈ ｅＧ ｅｎｅｒａｌＣｏｎｆｅｒｅｎｃｅｏｆ
ｔｈｅＰｒｏ ｔｅｓ ｔａｎｔＭｉ

ｓｓ ｉ
ｏ ｎａ ｒｉｅｓｏｆＣｈ ｉｎａ ，

Ｈ ｅｌｄａｔＳｈａｎｇｈａ ｉ
，Ｍａ

ｙ 2
－

2 0
，
 1 8 9 0 ．Ｓｈ ａ ｎｇｈ ａ

ｉ ：Ａｍ ｅｒ ｉｃ ａｎＰｒｅｓ ｂｙ
ｔｅ ｒｉ ａｎ

Ｍ ｉ ｓ ｓ ｉｏ ｎ Ｐｒｅｓ ｓ ， 1 8 9 0 ， 5 1 5 ．

2 9 2



汉 语圣经
＂

新 旧 约
“

话语传统 的 形成

版
，

“

更使中文圣经译本从多元走 向 统一的局面
”

？
，树立了其长达

百年之久 的权威地位 。

和合本为什么不采用西 文圣经和 巳 有合订本圣经
一 贯使用

的 名字
“

旧新约
”

，而是将圣经书名 改为
“

新旧约
”

呢 ？ 其中 的真正

原 因 不得而知 ， 只能做一下推测 。 笔者觉得和合本这样处理可能

出 于三方面原因 ：

第
一

，
翻译先后 。 根据圣经汉译 史

，
可 以看出 传教士 大多先

译 《新 约 》 ，
后译 《 旧约 》 。 因 此 ， 虽然圣经 内 容是 《旧 约 》在前 《新

约 》在后 ，书名 则将《新约 》排在《
旧约 》之前 。

第二 ，传教策略 。 根据 《威斯敏斯特信条 》第七章的 阐释 ，新

旧 约 的 地位是平等 的 。 但是 《 丨
日约 》与 《新约 》仍然有很 大不 同 ：

《 旧约 》隐藏基督 ， 《新约 》显露基督 ； 《旧约 》应许基督 ， 《新约》应验

基督 ； 《旧约 》期待基督 ， 《新约 》释明基督 ； 《旧约 》是行为之约 ，

《新

约 》是恩典之 约 ； 《旧 约 》是律法之约 ， 《新约 》是信心之约 ； 《 旧约 》

之始乃万物之起源 ， 《新约 》之始乃基督之起源 。 加之《旧 约 》是犹

太教 、伊斯兰 教 、基督教三大宗教的经典 ，
而《新约 》才是记录基督

教创始人耶稣遗命 的正典 ，
基督宗教主要 的教义和理论体系 乃是

出 自 于 《新约 》 。 因此
，
基督教更加看重《新约 》 ， 在世界范围 内传

播 的 教义也主要是《新约 》 ，
教 内人士称为

“

传福音
”

， 而 《 旧约 》主

要起辅助性作用 。 其实这也是第一个原因的 原因 ，传 教士之所 以

大多 先译 《新 约 》 ， 后译 《 旧 约 》 ，
乃 是出 于基督教教义 和传教策略

的 考虑 。 中 国 的书 写传统是排在前 面的 更为重要 ， 在书名 中将

“

新
”

放在
“

旧
”

前面 ， 中 国信徒看后会想 当然地 以为 ， 《新约 》比 《 丨日

约 》更重要 ，
这就更有利于基督教教义的传播 。

第 三 ，话语习惯 。 汉语习惯
“

新
”

在前
“

旧
”

在后 ，
ｓｒ新旧

”

，

一

① 庄柔 玉 ： 《基督 教圣经 中 文 译本权 威现象 研究 》 ， 香港 ： 国际 圣经 协会 ，
2 0 0 0

年 ．第 1 7 页 ，
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般不说
“

旧新
”

。 因此 ， 用
“

新 旧
”

比
“

旧新
”

更符合汉民族的话语习

惯 ，也无意 中在信徒当 中造成《新约 》更为重要的
“

误识
”

。

自 从和合本采用
“

新 旧约
”

字样之后 ，特别是
“

官话和合本
”

的

权威地位确立以后 ，

“

新 旧 约
”

成为一种 固化的 符号 ，并通过符号

暴 力诱使信徒产生
“

误识
”

。 符号暴力是
“

通过一种既是认知 ，
又

是误识的行为 完成的 ，
这种认知和误识的行为超出 了意识 和意愿

的控制 ，
或者说是隐蔽在意识和意愿的深处

”《
。 社会行动者并没

有 领会施加在他们认知结构 上 的 符号暴力 ，
反而认可 了那种暴

力
，
就是

“

误识
”

。
②正如陈润棠谈及中文圣经翻译史时所言 ：

“

国

语 和 合本 （ Ｕｎ ｉｏｎＶｅ ｒｓ ｉ ｏｎ ） 乃 是今 日 各教会通用 的 中文圣经 ，
实际

上这圣经乃是中 国的
‘

钦定本
’

^
吻因而和合本在华人信徒 的心 目

中乃是伟大的 里程碑 ，
其权威地位无可比拟 ，

其 书名也成为权威 ，

“

误识
”

效应 明显 。 这不仅表现在华人信徒多称圣经为
“

新 旧约
”

，

而且表现在和合本之后 出 现的和 合本修订版及其他圣经新译本

的 书名 上 。

四 、结 论

“

旧新约
”

与
“

新旧约
”

在文本 、翻译和文化三个层面存在深层

次的 不同 ：文本方面
，
前者是文本

“

内容顺序
”

标识 ， 后者是
“

教义

操纵
”

； 翻译方面 ，前者是忠实
“

翻译
”

，后者是
“

改写 ／重写
”

；
文化方

面
，
前 者是延续 西方圣经文本名 称传统 ，后者是圣经汉译处境化

的 符号传统 。 因此 ，

“

旧新约
”

与
“

新 旧约
”

看似文字游 戏 ，实则 是

① 布迪厄 、
华 康德 ： 《实践与 反思 ： 反思社会学导 引 》

，
李猛 、李康译 ， 北京

：
中 央

编译出 版社 ，
1 9 9 8 年 ，第 2 2 7 页 。

② 任 东升 、裴继 涛 ： 《圣经 翻译
“

钦 定
”

现象 的
“

误识
”

效应 》 ， 《哈尔滨工业大学

学报 》 （社 会科学版 ）
2 0 丨 4 年第 1 期 ，

第 9 3
— 9 6 页 ：

③ 陈润棠 ： 《 圣经 中 文泽本》
（上 ）

，
《 圣经报 月 刊 》 1 9 7 0 年第 1 1 期 ，第 2 4

—

2 8 页 ；
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汉语圣经
“

新旧约
＂

话语传统的形成

由 汉语言话语 习惯 以及圣经汉译主体 意愿所致 。

一个在西 文字

母语言间 转换时不会构成问 题的翻译现象 ，却在西文字母语言和

汉语 的翻译中成为 问题 。

“

旧新约
”

观念和话语习惯在汉语语境中

没有落地生根 ，
便失去了 其存在 的价值 ，

“

新 旧约
”

表述传统取而

代之 。 这个传统 的形成 ，
是圣经汉译处境化的 明证 ，其话语 习 惯

违背圣经翻译的
“

忠实
”

原则 和
“

再现
”

3 5

（ ｒｅｐｒｅ
ｓｅｎ ｔａｔ

ｉ ｏｎ ）伦理 ，甚至

挑战汉语的 阅读习惯 ，
造成

“

误识
”

效应 。 其实无论是
“

圣 经
”

、

“

全

书
”

， 还是
“

新 旧约
”

，都是基督教汉译 中独有 的名 词创造 ，表征了

基督教在华传播策略 中 的符号暴力 。

作者 高 玉 霞 ，
中 国 海 洋 大 学 外 国 语 学 院 硕 士 生 ，

研 究 方 向 为

翻译理论 和 宗 教 翻 译 思 想 。 已 发表论 文 《钦 定本 翻译群 落 的 生 态

理 性 》 、《 法律译 者
“

共 同 起 草 人
”

身 份探 究 》 、 《宗 教典 籍 翻译研 究

大 有 可 为 》等 。

（ 程小娟 编 ）
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